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Temprano en la mafana, la abuelita de Vusi le dijo,
“Vusi, por favor, lleva este huevo a tus padres. Ellos

qguieren hacer un pastel muy grande para la boda de tu
hermana.”

Early one morning Vusi's granny called him, “Vusi, please
take this egg to your parents. They want to make a large
cake for your sister’s wedding”.
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“i¢Qué acabas de hacer?!” Vusi le gritd. “Ese huevo era
para hacer el pastel de boda de mi hermana.” ;Qué dira
mi hermana cuando sepa que no habra pastel de boda?”

“What have you done?” cried Vusi. “That egg was for a
cake. The cake was for my sister’'s wedding. What will my
sister say if there is no wedding cake?”

“:Qué puedo hacer ahora?” Vusi dijo. “La vaca que se
arranco corriendo era un regalo para sustituir la paja
gue los constructores me habian regalado. Los
constructores me dieron la paja porque rompieron el
palo de los recolectores de fruta. Los recolectores de
fruta me regalaron el palo porque quebraron el huevo
para el pastel de boda de mi hermana. Ahora, ni huevo,
ni pastel, ni regalo habra para la boda.”

“What shall I do?” cried Vusi. “The cow that ran away
was a gift, in return for the thatch the builders gave me.
The builders gave me the thatch because they broke the
stick from the fruit pickers. The fruit pickers gave me the
stick because they broke the egg for the cake. The cake
was for the wedding. Now there is no egg, no cake, and
no gift.”
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Mientras caminaba, se encontrd con dos hombres que La vaca se disculp6 por haber sido glotona. El granjero

estaban construyendo una casa. “;Nos dejarias usar ese decidi6 regalarle la vaca a Vusi como un obsequio para la
fuerte palo?” uno de los hombres pregunto. Pero el palo boda de su hermana. Y asi pues, Vusi siguié caminando
no era lo suficientemente fuerte para trabajos de con la vaca.

construccién, asi que se quebro.

The cow was sorry she was greedy. The farmer agreed
Along the way he met two men building a house. “Can that the cow could go with Vusi as a gift for his sister.
we use that strong stick?” asked one. But the stick was And so Vusi carried on.
not strong enough for building, and it broke.

6 11



Lohes aa1sis Aw |im yeymp -uib

ou pue ‘9)ed ou ‘bba ou sI 919yl MON "buippam s,133sIs
Aw 10J sem ayed ay] ‘9xed ayl Joj bba ayy axoiq Asyy
95NeJ3q Y213S 9yl aw aAeb suaxdid unuy syl "491sis Aw Joy
1416 e sem 1S 1eyl,, ‘ISNA paltd ,,i3uop nok aney 1eypa.,,

Liceuewuay 1w elip and?! "epoq ns esed eugey ojebau

IU ‘[93sed 1u ‘oASNY IU ‘eJoyY ‘euewIdY IW 3P BpOq

op |91sed |a esed onany |9 uosaidwos anbiod uouaip

0] W BINJ} 9P S9403123]|0J3J SO ‘eueway lw esed ojeba.
un eJa ojed as3,, ‘03B ISNA ,,¢J90eY 9p seqede and?,,

0l

.¢Aes 1a1s1s Aw [1m 1eyp

‘116 ou pue ‘9xed ou ‘bba ou sI iyl Mop ‘buippam
S,491S1S AW 10J sem axed ay] ‘9 ed s,Ja1sis Aw Joy bba
ay1 0.q Aay3 asnedaq ¥11s ayl aw aneb siaxdid unuy
9y "sJ49x1d 1nJ) ayy woud) 1S ayl axo.q Asyl asnedaq
yaieyl ayl aw aAeb siap|ing ayy ‘491sis Aw Joj 116

e sem yoieyiieyl, ‘ISNA paldd ,¢auop noA aney 1eypn,,

Liceuewuay iw eaip and?! ‘epoqg ns

eJed eigey ojebau 1u ‘j91sed 1U ‘oAaNY U ‘BIOYY ‘BURWIDY
IW 9p epoq ap |91sed |9 esed oAsny |9 uodeuqanb

anbiod ojed |2 uoJejebas sw eINI) P $910319|0J34 SO
"BINJJ P $9403129|023. SO| ap ojed | uosaidwos anbiod
UO0JIP B 3W $9J4032NJISU0D SOT ‘euewlay Iw eded ojebal
un eJsd eled es3, ‘014D 1SNA ,¢J190eY 9p seqede and?,,




Los constructores se disculparon por haber roto el palo.
“No te podemos ayudar con la pastel, pero aqui tienes
un poco de paja para tu hermana,” uno de ellos dijo. Y
asi, Vusi continu6é caminando.

The builders were sorry for breaking the stick. “We can’t
help with the cake, but here is some thatch for your
sister,” said one. And so Vusi continued on his journey.

Ahora Vusi se encontrd con un granjero y una vaca.
“iQué deliciosa paja! ¢{Puedo comer un poquito?” la vaca
preguntd. Pero la paja estaba tan rica que la vaca se la
comid toda.

Along the way, Vusi met a farmer and a cow. “What
delicious thatch, can I have a nibble?” asked the cow. But
the thatch was so tasty that the cow ate it all!



